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 En este número de Photoberriak, la imagen 

de la Emperatriz Eugenia de Montijo 

acompaña el poema de Joannes Oxalde 

“Enperatrizari”. 

 

 Además, las imágenes de los hermanos 

Alinar i, Giacomo y Carlo Brogi, Jean Laurent y 

Pompeo Pozzi, nos desvelan el papel que la 

fotografía desempeñó a mediados del siglo 

XIX a la hora de reproducir obras de arte. 

 

 Para finalizar, las instantáneas de Rafa 

Marrodán, Gonzalo Ocampos y Alfredo 

Messeger nos dar a conocer la realidad 

humana de Kibera. 

 

 

 

 

Photoberriak-en ale honetan, Montijoko 

Eugenia enperatrizaren irudia eta Joannes 

Oxalderen “Enperatrizari” izeneko poema 

bateratu dira. 

 

 Gainera, Alinari anaiak, Giacomo eta Carlo 

Brogi, Jean Laurent eta Pompeo Pozzi-ren 

irudiek XIX.mendearen erdialdean 

argazkigintzak arte - lanen erreprodukzioan  

izan zuen papera erakusten digute.  

 

 Bukatzeko, Rafa Marrodán, Gonzalo 

Ocampos eta Alfredo Messeger-en uneko 

argazkiek Kiberako giza errealitatearen berri 

ematen digute. 
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ENPERATRIZARIENPERATRIZARIENPERATRIZARIENPERATRIZARI    

JOANNES OXALDE ETCHECHURY 

1868 

Sortzez Eskualdun, soldado xortetik, 

Gerletara joan nintzen aitamen aldetik, 

Nigarrez maiteño bat herrian utzirik, 

Ez zuten uste berriz ikus ni bizirik... 

Soldado on izan naiz, ez dut urrikirik, 

Soldado on izan naiz, ez dut urrikirik. 

  

Lehenbiziko sua, hantxet Italian, 

Frogatu izan nuen Magenta-zubian, 

Lerro osoak zoazen lurrerat aldian, 

Enperadorea zen han gure erdian, 

Harentzat hilen ginen guziak lorian, 

Harentzat hilen ginen guziak lorian. 

  

Magentaren ondotik, gero Solferino, 

Hain su bizirik ez da izan egundaino. 

Gur' Enperadorea, biba zu oraino! 

Han ere suharrago baitzuen gu baino 

Etsaiak arras amor eman arteraino, 

Etsaiak arras amor eman arteraino. 

  

Bolboraren lanoa altxatu zenean 

Napoleon galopan, ezpata eskuan, 

Begiak erabiliz bere inguruan, 

— Non da etsaia, dio, joan deia airean? 

— Horra non den ihaurri, etzana lurrean, 

Horra non den ihaurri, etzana lurrean. 



 

Imagen de la Emperatriz Eugenia (1826-1920) 

esposa de Napoleón III. Heliografía realizada 

por Niepce de Saint- Victor y terminada por 

Riffault a partir de la fotografía de Mayer & 

Pierson. 

 

Eugenia Enperatrizaren irudia (1826-1920), 

Napoleon III.aren emaztea. Mayer & Pierson-

en argazkia abiapuntutzat duen Nipce de 

Saint-Victor-ek eginiko eta Riffault-ek 

bukaturiko heliografia. 



 Erromatik entzun da oihu bat Frantzian, 

Mauduler batzu dira hasi errabian 

Gure Aita Saindua bortxatu nahian. 

Bainan indarra urtu laster bihotzean, 

Frantziako bandera agertu denean, 

Frantziako bandera agertu denean. 

 Erromatik Frantzian berriz sarturikan, 

Amienxen nindagon izurrite hartan. 

Herioaren eztaiak jastatu tut nik han, 

Harekin hari ginen guziak borrokan, 

Batzu hil zireneko, bertzeak korrokan, 

Batzu hil zireneko, bertzeak korrokan. 

  

Bere palaziotik entzunik berria, 

Huna Enperatriza, zalu ethorria, 

Eriz eri dabila... zer ikusgarria! 

Iduri aingeru bat Jaunak igorria, 

Zureganik zenbatek ez dugu bizia, 

Zureganik zenbatek ez dugu bizia, 

  

Sei urteren buruan, jin zautan orena, 

Aspaldian Jaunari galdatzen nuena, 

Ene herri maitera naiz alde bat jina, 

«Urtzo, begi urdina, hain fidel egona, 

Orai aldean zaitut espos hein bat ona, 

Orai aldean zaitut espos hein bat ona!» 

  

Haurretik maitaturik Jaunaren legea, 

Beti baliatu zait prestu izaitea; 

Ongi zerbitzaturik Enperadorea, 

Badut ohore frango, badut gurutzea. 

«Bide beretik habil, hi ere, gaztea! 

Bide beretik habil, hi ere, gaztea! 

 



 Escritor y bertsolari bajo navarro, nacido 

en Bidarrai en 1814 y muerto en la misma 

localidad en 1897. Desde 1838 hasta 

1866 trabaja como guarda. En 1868 es 

premiado en el certamen de Sara 

(Laburdi) con la poesía Soldado ondoan; 

en la edición de 1878 obtiene el primer 

premio con Kilo-egilearen Kantuak. En 

1880 consigue el segundo premio en el 

certamen de Mauléon, con Beranteko 

urrikiak, en 1894 su poema Madalen 

Larralde es premiado en Donibane 

Garazi. Destacan asimismo sus 

poesías, Lurreko ene bizia, Amodios zer 

den, Beskoitzeko pestetan, Pepa eta 

Koakin, Xanxundegiko xakhurra, Zahar 

gazten arteko parabola, Suplebant bat 

derauku, Zaldi zaharra, Azparneko elizan 

1883-an, Khantu berriak, Napoleoni, 

Carnot presidentaren heriotzea, Irisarri-ko 

Toberetako kantuak 1885-an, Iruñako 

Ferietan. 

 

BIBLIOGRAFÍA 

Bernardo ESTORNÉS LASA en Auñamendi 

Enziklopedia. 

 Idazle eta bertsolari behe-nafartarra, 

1814an Bidarrain jaioa eta 1897  herri  

berean zendu zena. 1838tik 1866ra 

bitartean zaindari bezala lan egiten du. 

1868an Saran (Lapurdi) ospaturiko 

lehiaketan saritzen dute“Soldado ondoan” 

poesiarekin; 1878ko edizioan  lehen saria 

lortzen du “Kilo-egilearen kantuak” 

izenekoarekin. 1880an Mauleko lehiaketan 

bigarren saria lortzen du “Beranteko 

urrikiak” deitutakoarekin,  1894an  

Madalen Larralde bere olerkia Donibane 

Garazin saritzen da. Halaber 

nabarmentzen diren bere poesiak, Lurreko 

ene bizia, Amodios zer den, Beskoitzeko 

pestetan, Pepa eta Koakin, Xanxundegiko 

xakhurra, Zahar gazten arteko parabola, 

Suplebant bat derauku, Zaldi zaharra, 

Azparneko elizan 1883-an, Khantu berriak, 

Napoleoni, Carnot presidentaren 

heriotzea, Irisarri-ko Toberetako kantuak 

1885-an, Iruñako Ferietan, dira. 

 

BIBLIOGRAFIA 

Bernardo ESTORNÉS LASA Auñamendi 

Enziklopedian. 

JOANNES OXALDE ETCHECHURY 



 En Europa  a mediados del siglo XIX, 

debido a los distintos avances técnicos 

en el campo de la fotografía, se 

generalizó la reproducción fotográfica de 

obras de arte. Se realizaron 

reproducciones sistemáticas de 

monumentos y edificios representativos, 

mediante vistas generales o detalles. 

 XIX. mendetik aurrera Europan, 

argazkigintzaren alorrean aurrerapen 

tekniko ezberdinak zirela medio,  

artelanen argazki erreprodukzioa zabaldu 

zen. Monumentu eta eraikuntzen 

erreprodukzio sistematikoak egin 

zirelarik, ikuspegi orokorren bitartez 

edota detaileak erakutsiz.  

LA FOTOGRAFÍA TESTIGO DEL ARTE 

ARGAZKIGINTZA ARTEAREN LEKUKO 
Photomuseum 07/06– 17/07, 2011 



 Los inicios de es t os t ra bajos  f ot o gráf icos  

se s it úan e n Fran cia, en 18 51, co n la 

Miss ion Hél io gra phi qu e, pri mer eje mplo de 

enc ar go pú bl ico qu e cons is tió en regis t rar 

f ot ogr áf ica ment e el ex t enso pat ri monio 

nacio nal. As í  se creó u n repert orio 

f ot ogr áf ico de los  mon u ment os  aún 

ex ist ent es,  ant e la i mpos ibi l ida d de 

salvaguar darlos  en su t ot al ida d.  

Es t a idea f ue a do pt a da por gr an nú mer o 

de f ot ógr af os que de dic aro n part e de su 

act ivida d prof es ion al a la re pro duc ción de 

o bras  de art e de t o do t ipo, t ra baja n do bien 

para inst it ucion es  art ísticas  y cul t urales  

co mo para co mp let ar sus pr o pios  archivos  

f ot ogr áf icos  y  así  ven der direct a me nt e al 

pú bl ico sus i má gen es , qu e a pare ciero n 

pu bl ica das  en f or mat o álbu m.   

 

 Argazk i lan hauen hastapenak 

Frantz ian kokatzen dira, 1851an,  

Miss ion Héliographique  delakoarek in, 

aurreneko enkargu publikoa izanik . 

Frantz iako ondare naz ional zabala, 

argazk ien bitar tez  erregistratzea izan 

zuen helburu. Horrela sortu zen 

oraindik  existitzen ziren monumentuen 

lehen argazk i sor ta, denak osor ik  

babestea ez inezkoa zelar ik  ikus ir ik .  

Ideia hau argazk ilar i askok hartu zuten 

eredu gisa eta hauetako askok  mota 

guz tietako ar te lanen erreprodukz ioan 

oinarr itu zuten beraien ak tibitate 

profes ionala, kultura eta  ar te 

ins tituz ioetarako, beraien ar tx ibotarako 

lan eginez  edota argazk iak  zuzenean 

publikoar i salduz  album formatuan.   

 



 Técni ca me nt e se v iero n f avore ci dos  t ant o 

por la ut il ización de n e gat ivos  de gra n 

f ormat o, qu e da ba n result ados  

es pe ct ac ulares  en el  ca mpo de la 

f ot o graf ía de ar quit ect ura, co mo por la 

impl ant a ción de s ist e mas  f ot o gráf icos  

mejor a da pt a dos  a la repr o duc ción 

mas iva de i má ge nes . 

 

 Louis - Dés iré Bla n quart -Ev r ar d, f un da dor 

en 18 50 del e mpres a I mpri merie 

Phot o gr a phi que  en Li l le, inició la 

pu bl ica ción de ál bu me s  con f ot ogr af ías de 

viajes  y mon u me nt os .  

 En I t alia, la saga de los Al inari , de los  

Bro gi y P. Pozz i re pro dujer on los  

mo nu me nt os , e dif icios y o br as  de art e de 

las cole cci on es  más  i mport a nt es de su 

país (G al ler ia de gl i Uff izi,  Bibl iot ec a 

Me di ce a-L aur enz ia na,  Gal ler ia 

del l ´Ac ca de mi a di  B el le Art i ).  

En Ma dri d se es t abl ecier on Ch arles  

Cl i ff or d y Jea n Laur ent , co mp let a n do 

a mbos  ex t ensos  cat álo gos  f ot o gráf icos  de 

mo nu me nt os , e dif icios,  colec cion es  de 

pint ura y  escult ura,  t a pices ,  orf e brería y  

de más  o bras  de art e. 

 

 En es t a expos ición se mos t raron al gu nos  

eje mpl os  de est os  t ra bajos   pr ove nient es  

del Fon do Gi puzkoa Don os tia K ut xa 

de pos it a dos  e n est e muse o, as í mis mo,  

se exhibió u na re pr o du cció n f a cs i mi lar de 

la co pi a f ot o gráf ica de la Galería Cent ral  

del  Muse o del Pra do, real iza da por la 

fi r ma J.  Laur ent  y Cía,  ent re 188 2 y 18 83.  

Es t a v is t a se po día ver con el  gr af osco pi o 

a par at o crea do por dic ha c o mpa ñía para 

el v ision a do de f ot ogr af ías o v is t as. 

 

 Tekn ikar i esker , for mat u h au ndik o 

neg atib oez  bal iat u z iren ez  e m aitz a 

ikusgarr iak  l or tze n z ituz t en 

ark itek tura- argazk ieta n, et a n ola ez , 

irudien erreprod ukz io 

m as ib oet arako ad aptat utak o arg azk i

-s is tem en ezarp en arek in ba liat uz .. 

 

 Lo uis -D és iré Blanq u ar t-Evrard, 

18 50 an I mpr imer i e P hot ograp hiq u e 

enpr esa sor tu z ue n L ill e h ir ia n, 

bida ie n et a mo m u m ent ue n 

argazk iez  osat ur iko alb u mak 

plazar atze n h as i ze n. 

 Italian, Alinaritarrak, Brogi familiak eta P. 

Pozzi–k, artelan kolekzio 

garrantzitsuenak, monumentuak, 

eraikuntzak erreproduzitu zituzten  

(Galleria degli Uffizi, Biblioteca Medicea-

Laurenziana, Galleria dell´Accademia di 

Belle Arti).  

Madrilen, Charles Clifford eta Jean 

Laurent finkatu ziren, monumentu , 

eraikuntzen, pintura kolekzioen, tapizen, 

bitxigintza edota bestelako arte lanen, 

argazki katalogo zabalak eratuz. 

 

 Erakusketan, lan hauen zenbait adibide 

agertzen zitzaizkigun. Gipuzkoa Donostia 

Kutxa Fondoak museo honetan 

gordetakoak, eta baita ere 1882 eta 1883. 

urte artean,  J. Laurent y Cía etxeak 

egindako, Madrilgo Prado museoko 

galeria zentraleko argazki kopiaren 

erreprodukzio faksimil bat. Irudi hau 

grafoscopio-aren bitartez ikusi ahal 

zitekeen, konpainia honek asmatutako 

aparatua, zeinekin argazkiak eta bistak 

ikusi ahal zitezkeen. 



 Ne gocio f a mil iar surgi do en 1852 cu an do 

Leo pol do Al inari (183 2-18 65) abrió en 

Florencia un pe qu eño est u dio f ot ogr áfico, 

para crear dos  años  más  t arde la f ir ma 

Frat el li Al inari, junt o a sus  her man os 

Giuse ppe (1836-1 890) y Ro mual do (1830-

1890).  

 

 Aunque una part e de su act iv ida d est a ba 

ta mbién de dica da al ret rat o de est u dio,  muy  

pront o los tra bajos de los Al inari se 

dir igieron principal ment e a la repro du cción 

de mo nu ment os  y de obras  de art e, 

cu brien do así la de man da, ca da vez más  

frecue nt e, de souvenirs por part e de los 

tur ist as y visi t ant es ex tranjeros  en I t al ia 

 Florentz ian familiar teko negoz io bat 

irek i zuen 1852an Leopoldo Alinar ik 

(1832-1865) , has ieran argazk i es tudio 

tx ik i bat zen eta bi urte geroago Fratelli 

Alinar i izeneko  firma sortu zuten, 

Giuseppe (1836-1890)  eta Romualdo 

(1830-1890)  bere bi anaiek in batera.  

  

 Nahiz  eta bere ak tibitatearen zati bat 

es tudio erretratuar i eskeinia egon, 

laister Alinar itarren lanak  monumentuen 

eta ar te- lanen erreproduz ioetara 

bideratu z iren, gero eta sarr iago zen 

Italian, tur isten eta bidaiari 

atzerr itarrentzako souvenirren 

demandar i kasu eginez . 

FRATELLI ALINARI 

FRATELLI ALINARI 

Los tres hermanos fundarores 

Hiru anai sortzaileak 

 



 Las  v ist as  pan orá micas  de las ciuda des  

más  i mport ant es, edificios más  

represe nt ativos mo nu ment os, 

repro du ccion es de obras  de colec ciones  y 

de muse os  de Florencia (G al leria de gl i 

Uff izi, Bibl iot ec a Me dicea-La urenz iana,  

Gal ler ia del l ’Acca de mía di  Belle Art i ) y ot ras 

ciuda des  it alianas , f rescos e i má genes  de 

iglesias, claus tros  o paisajes f uero n dan do 

for ma a un ex traor dinario archivo 

do cu ment al que ha l lega do hast a nuest ros 

días  ( Muse o di St oria della Fot ografia Frat el li 

Alinari, enriqueci do con las aport acion es de 

sus suc esores y con nuevas  coleccion es  de 

ot ros f ot ógraf os hist óricos  y 

cont e mporá ne os.  

  Horrela, hir i nagus ietako ikuspegi 

panoramikoak , Florentz iko eraikuntzak  

eta ar te lanen erreprodukz ioak  (Galleria 

degli Uffizi, Biblioteca Medicea-

Laurenz iana, Galler ia dell’Accademía di 

Belle Arti) eta baita bes te Italiako hir i 

garrantzitsuenetako freskoak, elizetako 

irudiak, k laus troak edota paisaiak 

erreproduz itu z ituzten. Gaur egunerar te 

ir its i den ez  nolanahiko ar tx ibo 

dokumental paregabe bat osatu zuten 

ar te (Museo di Storia della Fotografia 

Fratelli Alinar i) , berauen ondorengoen 

aportaz ioen eta argazk ilar i berr ien eta 

his tor ikoen kolekz ioei esker  aberasten 

joan dena.  

Estudio de los hermanos Alinari en Florencia 

Alinari anaien estudioa Florentzian 

Ca. 1870 

 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Gallerie Borghese. El rapto de  

Proserpina  

 

 

FRATELLI ALINARI 

Erroma. Gallerie Borghese. Proserpina-ren 

bahiketa 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Museo Vaticano. Venus Anadiómena  

 

 

FRATELLI ALINARI 

Err o ma.  Vat i k ano Mus eo a.  Ven us  Ana di o men a 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Museo Vaticano. Venus Anadiómena  

 

 

FRATELLI ALINARI 

Err o ma.  Vat i k ano Mus eo a.  Ven us  Ana di o men a 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Museo Vaticano. Antinoo como Baco 

 

 

FRATELLI ALINARI 

Err o ma.  M us eo Vat ik ano a.  Anti noo B ak o b ez a l a 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Napoles. Museo Nacional. Venus Calipigia 

 

 

FRATELLI ALINARI 

Napoles. Museo Nazionala. Venus Calipige 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Museo Vaticano. El Discobolo.  

 

 

FRATELLI ALINARI 

Erroma. Museo Vatikanoa. Diskoboloa. 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Museo Vaticano. Antinoo . 

 

 

FRATELLI ALINARI 

Erroma. Museo Vatikanoa. Antinoo. 

 



    

FRATELLI ALINARI 

Roma. Venus Anadiómena, encontrado en 

Cirene. Museo Nacional de las Termas. 

 

FRATELLI ALINARI 

Erroma. Venus Andiomena, Cirenen topatua, 

Termen Museo Nazionala.  



GIACOMO BROGI GIACOMO BROGI GIACOMO BROGI GIACOMO BROGI     

CARLO BROGICARLO BROGICARLO BROGICARLO BROGI    

 Giacomo Brogi (1822-1881) fotógrafo 

italiano nacido en Florencia. Trabajó en la 

editorial Batelli y en el taller del grabador 

Áchille Paris como retocador. En 1860 

comienza su dedicación exclusiva a la 

fotografía, especializándose en retratos y 

reproduciendo obras de arte, 

especialmente pinturas.  

 

 Organizó una campaña a Tierra Santa 

que dio como fruto el Álbum de Palestina, 

compuesto por 60 fotos de Jerusalén, 

Jaffa y Belén y del que tan sólo se 

conserva un ejemplar en el Museo Alinari 

de Florencia. En 1871 abrió nuevo 

estudio y en 1878 fue nombrado 

fotógrafo de la Casa Real.  

 

 En esta etapa participó en varias 

exposiciones: Forli (1871), Viena (1873) y 

Milán (1881), donde obtuvo medalla de 

plata. Al fallecer, el negocio pasó a su 

hijo Carlo, quien no sólo lo consolidó, 

sino que lo relanzó. Su principal 

aportación personal fue la lucha por el 

reconocimiento de los derechos de autor 

y la fundación en 1889 de la Sociedad 

Fotográfica de Italia  

 

 Escribió artículos técnicos en el Boletín 

de la Sociedad y los libros: In proposito 

della protezione légale sulla fotografie

 Giac o mo Bro gi (18 22- 18 8 1) argazk i lar i 

it aliarra Flor et zian jaio zen.  Bat el li  

ar git alet xea n et a Achi l le Paris 

gr a bait zai leare n lant e gian azke n uk it uak  

e mat en ari t u zen lan ea n. 18 60 urt ea n 

hel du z ion ar gazk igint zari bet e- bet ean,  

erret rat uet an et a art e- lane n 

erre pro duz io et an bereiz t u zelarik, gehi en 

bat mar go- erre pr o duz iot a n. 

 
 
 Lur Sa nt ura i rt enal di  bat  a nt olat u zue n, 

ho ne n e maitza Pales t inako Al bu ma izan 

zen,  Jerusale m,  Jaff a et a B ele n-eko 6 0 

ar gazk iz  osat ua, ga ur egun ale bat  

bakarr ik  gor det zen da,  Florent z iako Al inari  

Mus eo an.  187 1 an es t u dio berr i bat  

za bal du zu en et a 18 78 an Erre ge-et xeko 

ar gazk i lar i izen dat u zut en. 

 

 Garai  ho net a n erakusk et a ugariet an part e 

hart u zuen:  Forl i (18 71),  Vien a (18 73) et a 

Mi l an (18 81),  non z i larrezko do mi na 

eskurat u bait zuen.  Hi l  on dor en,  bere se me 

Carlo-k  hart u zuen o gi bi deare n ar dur a, et a 

sen dot zeaz  gain berra biat u e gin zue n. 

Ber e ekar pen na gus ia e gi lee n esku bi de en 

aldeko borr oka izan zen et a It al iako 

Ar gazk i  Elkart ea n sorkunt za (18 89).   

 

 Elkart eko Aldizkaria n idaz la n t ekniko ak  

plaz arat u et a bes t elak o l iburu ha uek  idat z i 

zi t uen:   I n pr o pos it o del la prot ez ion e 



(1885) e Il ritratto in fotografía. Appunti 

pratici per chi cosa (1895). En 1898 fue 

elegido concejal del Ayuntamiento de 

Florencia y en 1903 mantuvo un juicio 

contra Vittorio Alinari por los derechos de 

una imagen, cuestión en la que hubo de 

mediar el fotógrafo Anderson. Falleció en 

1925, si bien el negocio de los Brogi 

continuó abierto hasta 1950. Durante la 

Segunda Guerra Mundial los archivos y 

parte de las placas fueron destruidas, 

salvándose unas 50.000 que cedieron en 

el año 1958 al conde Vittorio Cini, 

presidente de la Sociedad y Museo 

Alinari. En 1988 se añadieron otra parte 

de los fondos por donación de Giorgio 

Laurati, nieto de Carlo Brogi. 

 

  

légale sul la f ot ogr afie(1 8 85) et a I l rit ratt o in 

f ot o graf ía . A ppunt i pr at ici per chi  cosa 

(189 5). 18 9 8a n Florent z iako Udalet xeko 

zin e got z i auk erat u zut en et a 190 3a n Vitt or i 

Al inariren a urka e paia izan zu en iru di 

bat en esku bi deak  z irela et a, A n ders on 

ar gazk i lar iak  bi t art eko lan ak  e gin  

zi t uelarik.  192 5e an hi l  ze n, na hiz et a 

beraie n es t udi oa 19 50r art e zabal ik e go n. 

Bi garre n Mun du G erra n a gir it e gia et a 

plak en ko puru bat sunt s it uak  izan z iren, 

50. 00 0 ale onik  at era ziren et a 19 58 an 

Al inari  Mus eo et a Elkart eko pres i de nt e zen 

Vi tt or io Cini kon de ari e ma n zizk iot en. 

19 88 an Gior gio La urat i, Carlo Bro gire n 

bi lo bare n eskutik  f on doar en zat i bat  gehit u 

zi t zaion  

 

Anunciodel estudio de Giacomo y Carlo Brogi. 

Giacomo eta Carlo Brogiren estudioaren iragarkia. 

1881 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. El Baco de Miguel Angel. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Migel Anjelen Bako. 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. La Leda de Miguel Angel. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Migel Anjelen Leda. 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. El Perseo de Callini. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Calliniren Perseo. 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. Interior de la Loggia dei Lanzi. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Loggia dei Lanzi-ren barnekaldea 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. El David de Miguel Angel 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Migel Anjelen Dabid. 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. Rafael. Visión de Ezequiel.  

(Galería Pitti) 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Rafael. Ezekielen ikuskaria  

(Galeria Pitti) 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. Monumento de Lorenzo de Medici 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Fl ore ntzi a .  Lorenz o de Me di ci ren  mo nu me ntua 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. Giberti 1446. Puerta del Baptisterio. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Giberti 1446. Bataiotegiaren atea. 

 



    

BROGI, Giacomo y Carlo 

Florencia. Patio del Palacio del Podestà. 

 

 

BROGI, Giacomo eta Carlo 

Florentzia. Podestà-ren jauregiaren patioa. 

 



 Jean Laurent, ar tis ta, inventor  y  

empresar io, nació en Garchizy , 

Francia, en 1816. Se tras ladó a 

España en la década de 184 0, donde 

v iv irá el res to de su v ida. En 1856 

abr ió un es tudio en Madr id. Una 

década más tarde, sus  fotografías  de 

España y  Por tugal come nzaron a 

venderse en Par ís . 

JEAN LAURENT  

 Jean Laurent, artis ta, asmatzailea eta 

enpresar ia, 1816an Garchizy-n, 

Frantz ian jaio zen. 1840 hamarkadan 

Espainiara joan zen, ber tan igaroko 

zuelar ik bere bizitza osoa. 1856an 

Madr ilen ireki zuen bere es tudioa, 

hamarkada bat beranduago Espainia 

eta Por tugaleko bere argazk iak Par isen 

has i  z iren saltzen. 

Laboratorio fotográfico de Laurent 

Laurent-en  argazki-laborategia. 

1872 

(Archivo Ruiz Vernacci IPHE. Ministerio de Educación y Cultura / 

Ruiz Vernacci artxiboa, IPHE, Hezkuntza eta Kultura Ministeritza) 

 

 



 Catalogó cada r incón de España. En 

su trabajo se incluyen pinturas de los  

grandes maestros , monu mentos  del 

pasado y  proyectos de obras  públicas  

reflejo de la trans ición del país  a la 

modernidad. Las  imágenes se 

dis tr ibuían en álbu mes o com o obras  

sueltas . 

 

 Como empresario, Laurent colaboró con 

otros fotógrafos y muy especialmente con 

el español José Martínez Sánchez. Sólo a 

través de estas colaboraciones pudo 

alcanzarse la producción de más de 

11.000 negativos atribuidos al estudio de 

J.Laurent y Cía. 

 

 Murió en 1892, al año siguiente la familia 

se hizo cargo del negocio y la firma 

apareció como sucesores de Laurent. 

 Espainiako txoko bakoitza katalogatu 

zuen. Bere lanaren barruan, maixu 

handien pinturen lanak , aintz inako 

monu mentuak  eta Espainiaren 

modernotasunerako trants iz ionaren 

is lada diren herr i lanak  aurk itzen dira. 

Irudiak  albumetan edota aleka 

aurkez ten z ituen. 

 

 Enpresar i bezala, Laurent bes te 

argazk ilar i batzuek in egin zuen lan, 

batez ere, Juan Martinez  Sanchez-

ek in. Kolab oraz io hauei esker , Laurent 

y Cía es tudioan, 11.000 negatibo 

baino gehiagoko produkz ioa lor tu zen. 

 

 1892an hil zen, ur tebete beranduago, 

familia negoz ioren kargu egin eta 

firma Laurenten oinordekoak bezala 

azaldu zen. 

 

Tumba de Jean Laurent en el cementerio  

de la Almudena de Madrid. 

Jean Laurent-en hilobia Madrilgo  

Almudenaren hilerrian.. 

 



 La empresa de fot ografía J . Laurent 

y Cía, c o menzó a foto grafiar  las  

pinturas  del Muse o del Prado e ntre 

los  años  187 9 y  1890. Sus  c atálog os, 

editados en Madr id y  Par ís , 

difundieron sus  fotografías  a lo l argo 

de toda Europa y  son un pu nto de 

referencia para es tudiar  el patr imo nio 

ar tís tico. 

 

 En 1882 y  18 83, J . Laurent y  Cía 

inventó el grafoscop io, un a m áquin a 

de rotación ma nual en la qu e se 

inser taba una v is ta pan orámica o 

car teles-  anun cios  para ha cer los  

aparecer  suces iva ment e ante l os  

ojos  del espectad or , pudiénd olos  

cam biar  en u no u otro sentido. 

 J. Laurent y  Cia, izeneko enpresak 

1879 eta 1890 urte bitartean Madr ilgo 

Prado museoko margoei argazk i-

erreproz ioak  egiten has i zen. Horrela, 

Madr ilen eta  Par isen  katalogoak 

argitaratuz, lan honen emaitza Europa 

osoan zehar hedatu eta ez inbestekoa 

bihur tu zen ar te-ondarea az tertzeko. 

 

 1882an eta 1883an, J . Laurent y Cia-k , 

grafoskopioa asmatu zuen. Tresna 

honek ikuspegi  panoramikoak edota 

iragark i- irudiak elkarren segidan 

tartekatuta ikus learen begi aurrean 

irudien erreproduzioak azaltzen ditu, 

begiraleak   irudiak alde batera edo 

bestera zuzendu dezakeelar ik  eskuko-

errotaz iozko s is temar i esker.  

EL GRAFOSCOPIO DE JEAN LAURENT Y CIA 

JEAN LAURENT Y CIA-REN GRAFOSKOPIOA 



 El único ejemplar que se conserva está 

en el Museo del Prado y contiene una 

vista continua de la Galería Central del 

Museo del Prado. La fotografía que se 

incluía en el mecanismo, de unos 30 cm. 

de alto y 1.041,5 cm. de longitud, se 

compone de 72 tomas numeradas, 

positivadas en papel albúmina, pegadas 

sobre un soporte de tela de algodón. 

 Gordetzen den grafoskopioaren ale 

bakarra Madrilgo Prado museoan dago 

eta  museoko Galeria Central-eko  

etengabeko irudi bat du. Mekanismo 

barnean ezarritako argazkiak ezaugarri  

hauek ditu, 30 zmko altuera, eta 1.041,5 

zm luzera, 72 harraldi zenbakitu, 

albumina paperean positibatuak eta 

kotoizko ohiala duen euskarrian erantsia. 

 El frente del grafoscopio, cubierto con 

un cristal y un passe-partout, permite ver, 

en un movimiento continuo, la Galería 

Central del Museo, en la que las pinturas 

ocupaban prácticamente la totalidad de 

los muros, desde el zócalo hasta la 

cornisa superior, e incluso sobre ésta. La 

disposición de las obras, no entraba en 

subdivisiones regionales ni obedecía a 

estrictos criterios cronológicos, por lo 

que era muy frecuente encontrar una 

mezcla de cuadros tendente a llenar por 

completo las paredes, rellenando los 

huecos entre las pinturas principales con 

lienzos secundarios de menor formato, la 

mayor parte de las veces agrupadas solo 

según criterios de simetría. 

 Grafoskopioaren aurrekaldean, passe-

partout batez  eta kr is tal batez  es talita, 

mugimendu jarraitu batean, Prado 

museoko Galeria Central-eko, pareta ia 

guztian zeuden margoak ikustea 

ahalbideratzen du, zokalotik  goiko 

er laitzeraino eta baita honen gainekoa 

ere. Lanen antolaketa, ez  zen 

herr ialdeko azpibanaketa edota kr iterio 

kronologiko zehatz batzuek iko egin, hor i 

dela eta oso ohiko zen paretak guz tiz 

betetzen z ituen kuadro nahasmen bat 

topatzea, margo garrantz itsuak  hutsik 

uz ten z ituzten lekuak  bigarren mailako 

formatu txik iagoko mihisez  beteta 

zeudelarik, gehienetan s imetr ia 

kriter ioak jar raituz . 



 En es ta expos ición mostramos una 

edición facs imilar  de la copia 

fotográfica publicada con el apoyo de 

la Fundación del Museo del Prado. 

 Erakusketa honetan Madr igo Prado 

Museoko Fundazioaren laguntzaz  edizio 

facs imilean argitaratutako argazk i kopia 

bat erakusten dugu.  



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Oviedo. Capitel.. 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Oviedo. Kapitela. . . .  

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

     Sevilla. Casa de Pilatos. Azulejos de la sala     

     de la fuente 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Pilatosen etxea. Iturriko salako  

axuleiuak 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

La escalera de Jacob de Ribera. 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Riberaren Jacob-en eskailera 

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

     Cerámica con el diseño atribuido a Leonardo     

     da Vinci (colección M. Gato de Lema) 

 

    

JEAN LAURENT Y CIA 

Leonardo da Vici-ri egotzia den zeramika  

(M. Gato de Lema bilduma) 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Espadas 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Ezpatak 

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

El Escorial. Sacristía del Monasterio. 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

El Escorial. Monastegiko sakristia 

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Vista interior en el palacio de San Telmo 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. San Telmo jauregiko barne-ikuspegia 

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Casa de Pilatos. Ventana de la Sala 

del pretorio al jardín. 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Pilatosen etxea. Lorategira ematen 

duen pretorio salako lehioa. 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Lámpara 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Lanpara 

 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Casa de Pilatos. Ventana de la ante-

sala de la Capilla. 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Pilatosen etxea. Kaperako gelaurreko 

lehioa. 



    

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Casa de Pilatos. Reja de una ventana 

en el jardín del pretorio.  

    

JEAN LAURENT Y CIA 

Sevilla. Pilatosen etxea. Pretorio lorategiko 

lehio baten burdin-hesia.  



    

JEAN LAURENT Y CIA 

El emperador Carlos V y doña Isabel. 

 

 

JEAN LAURENT Y CIA 

Carlos V. enperadorea eta Isabel andrea. 

 



 Nacido en Milan en 1817. Muere en 

Italia en 1880. No disponemos de más 

datos  biográficos . 

POMPEO POZZI 

 Milanen jaioa 1817an. Italian hil zen 

1880an. Ez  ditugu biografi datu 

gehiagor ik . 

Tarjeta de presentación profesional de Pompeo Pozzi 

Pompeo Pozzi-ren aurkezpen txartel profesionala 

1872 

 

 



    

POZZI, Pompeo 

La última cena de Leonardo da Vinci. 

 

 

POZZI, Pompeo 

Leonardo da Vinciren azken afaria. 

 



    

POZZI, Pompeo 

Los esponsales de la Virgen. Rafael Sanzio. 

 

 

POZZI, Pompeo 

Lama Birjinaren ezkon-hitza. Rafael Sanzio. 

 



    

POZZI, Pompeo 

San Marco predicando en Alejandría. 

 

 

POZZI, Pompeo 

San Markos Alexandrian predikatzen. 

 



    

Reproducción de un cuadro de Emi le  

Br isset (1844-1904) edit ado por Ediciones 

Franf ort. Muest ra la imagen de la bat alla de 

Froeschwi ller-Woert h, comienzo de la 

guerra franco-alemana, el 6 de agost o de 

1870, la pintura fue present ada en el s alon 

de 1885. 

 

Franfort argitaletxeak plazaratutako Emile 

Brisset-ek (1844-1904) eginiko margolan  

baten erreprodukzioa. Margoa, 1885eko  

saloian aurkeztua izan zen eta Froeschwiller-

Woerth-eko guduaren irudia du, fratziar-

alemaniar gerraren hasiera azaltzen duena 

(1870eko abuztuaren 6an gertatua). 



    

ANÓNIMO 

Roma. El candelabro del Arco de Tito. 

 

 

ANONIMOA 

Erroma. Titoren arkuaren argimutila. 

 



 

ANÓNIMO 

Museo de Nápoles. Gran mosaico represen-

tando la batalla de Issos. Casa del Fauno. 

Pompeya.  

 

ANONIMOA 

Napoles-eko Museoa. Issos-eko gatazka  

irudikatzen duen mosaiko haundia. Fauno-ren 

etxea. Ponpeia. 



 Con esta exposición los autores 

pretenden dar a conocer la realidad 

humana de Kibera, un arrabal de Nairobi 

donde la gente vive en condiciones 

míseras. Por medio de las imágenes, 

pretenden mostrar esa realidad y los 

esfuerzos de su gente por sobrevivir 

cada día, sacar adelante a sus familias y 

prepararles un futuro mejor. 

 

 Conocer el problema es casi saber cual 

es su solución. Eso es exactamente lo 

que Kibera necesita: Una solución. 

 

 Su drama es insoportable. La tasa de 

sida es de un tercio de la población. Sus 

infraestructuras son inexistentes. La 

malnutrición mata a los niños y la 

pobreza es no sólo una realidad, sino un 

destino. 

 Erakusketa honetan egileek Kiberako 

giza errealitatea erakustea nahi dute. 

Kibera Nairobiko arrabala da, non jendea 

zorigaiztoko kondizioetan bizi den. 

Irudien bitaztez, errealitate hori erakustea 

nahi dute eta egunero bizirauteko 

esfortzuak, familiak aurrera atera eta 

etorkizun hobeagoa prestatzeko 

ahaleginak erakutsiz. 

 

 Arazoa ezagutzeak ia arazo beraren 

konponbidearen zati haundi bat dakar, 

eta hauxe da Kiberak behar duena, 

konponbide bat. 

 

 Bere drama jasangaitza da. IHESa ia 

populazioaren herenak du. Ez dago 

infraestrukturarik. Elikadura ezak umeak 

hiltzen ditu eta pobrezia ez da errealitate 

bat soilik, patua baizik. 

 

KIBERAKIBERAKIBERAKIBERA    
Photomuseum 31/01– 04/03, 2011 



 Y ahora el tiempo ha venido para invertir 

la tendencia y dar a toda esa gente un 

poco de sana esperanza. 

 

 De modo que los niños  tengan una 

oportunidad de sobrevivir  y  los adultos  

de conducirlos en esta dirección. 

 

 Es ta gente , de bido a  sus 

circunstancias, no mira más allá de la 

supervivencia diaria y no espera nada  

del mañana. 

 Eta orain tendentzi hori hankaz gora 

jartzeko eta jente guzti horri esperantza 

sendo bat emateko garaia iritsi da. 

 

 Umeek bizi iraupenerako aukera eta 

helduek bide hortatik zuzentzeko 

gaitasuna izan dezaten. 

 

 Jende honen bere bizi baldintzak direla 

medio  ez dira eguneroko bizi iraupenetik 

haratago arduratzen eta biharkotik ez 

dute ezer espero. 

 Son los niños de África, posiblemente el 

continente más hermoso sobre la faz de 

la tierra y en aquellas risas nacidas en 

sus corazones, se puede ver la luz. No 

podemos dejar que esa luz se extinga. 

 Afr ikako umeak dira, segurask i 

munduko kontinenter ik ederrena, eta 

hauen bihotzetatik  sor tutako barretan 

argia ikus daiteke. Ez in dezakegu argi 

hor i itzaltzen utzi. 

 



 Su sufrimiento ha ido demasiado lejos, 

su tasa de educación es muy baja. 

 La tasa de sida es muy alta y su drama 

demasiado profundo. 

 

 Tan solo necesitan una oportunidad. La 

pregunta es:¿estamos dispuestos a dársela? 

 

 En nosotros está la respuesta. 

 

  

  

 Hauek pairatu dutena gehiegizkoa izan 

da, hauen heziketa tasa oso baxua da. 

 Hiesaren tasa oso altua da eta beraien 

drama zakonegia. 

 

 Aukera bat baino ez dute behar. Galdera 

zera da, aukera emateko prest al gaude? 

 

 Guk dugu erantzuna. 

 

 

  



































































































 Rafa Marrodán, Gonzalo Ocampos y  

Alfredo Messeguer  son los  miembros  

de COOPER PHOTOGRAPHERS, una 

agencia de prensa, información gráfica 

y comunicación. 

 

 Tras var ios viajes  a Kenya, 

fotografiando naturaleza, Rafa traba 

amis tad con un guía, John Ngige que 

vive en Kibera, quien le cuenta su 

ex is tencia allí y  le introduce en el barr io. 

De esta v is ita, surge la neces idad de 

ayudar por  medio de su trabajo como 

fotógrafos . 

 

 Decidieron editar , por su cuenta, un 

libro con fotografías  en las  que intentan 

trasmitir las  condiciones en que v iven 

los  habitantes de Kibera y  los es fuerzos  

que realizan para sacar a sus  familias , 

día a día. Y dar especial testimonio del 

trabajo de la mujer , fundamento de es ta 

sociedad, en esta lucha. Con el libro 

quieren involucrar a la gente que puede 

contribuir a mejorar  sus  condiciones de 

vida, implicando a empresas y 

particulares  s in cuya colaboración, esta 

labor  hubiera s ido impos ible. 

 

 

Rafa Marrodán, Gonzalo Ocampos eta 

Alfredo Messeguer, COOPER 

PHOTOGRAPHERS-eko kideak dira, 

informazio grafiko eta komunikazio, 

prentsa agentzi bat.  

 

 Keniara egindako bidaia batzuen ostean, 

Rafak John Ngige izeneko gidarekin 

adiskidantza lortzen du. Gida hau 

Kiberan bizitzen da, bertako existentzia 

jakinarazten dio eta bertara sarrarazi. 

Bisita hontatik sortzen da lagundu 

beharra, argazkilari lanaren bitartez.  

 

 Bere kabuz argazki-liburu bat 

argitaratzea erabaki zuten, zeinetan 

argazkien bitartez Kiberako bizi 

baldintzak ezagutarazten eta bertako 

bizilagunek nola moldatzen ziren beraien 

familiak aurrera ateratzeko erakusten 

den. Emakumeari ere bere testigantza 

eman nahi zaio, gizarte hontako 

fundamentua bait da gizarte hortan . 

Liburu honekin Kiberako bizilagunen 

baldintzak hobetu daitezen, enpresak eta 

banakoak inplikatu daitezen lortu nahi da, 

hauen kolaboraziorik gabe gure lana 

ezinezko izango bait litzateke. 

 

 

RAFA MARRODÁN  
GONZALO OCAMPOS 
ALFREDO MESSEGUER  



Los beneficios de la venta del libro irán 

destinados a la reconstrucción y dotación 

de una escuela en el barrio que ayude a 

educar a los niños y les ofrezca la 

esperanza de romper el círculo vicioso 

en el que están 

 

El libro se puede adquirir en el 

Photomuseum y a través de la página 

web: www.cooperphotographers.com 

 

 

Teléfono de contacto: 

Rafa Marrodan: 629.764.709 

rme@euskalnet.net 

 

 Liburu honen salmentek in lortzen diren 

etek in guztiak auzoko eskola 

berregiten eta hornitzen erabiliko dira, 

ber tako umeak hez itzeko eta sorgin-

gurpil hortatik  ateratzeko esperantza 

eskeini 

 

Liburu hau Photomuseum-ean  eros i 

daiteke edota web-horr i hontan: 

www.cooperphotographers .com 

 

 

Kontaktu telefonoa:  

Rafa Marrodan: 629.764.709 

rme@euskalnet.net 



KIBERA: KIBERA: KIBERA: KIBERA: LALALALA    REALIDADREALIDADREALIDADREALIDAD        

 Kibera es probablemente el mayor 

arrabal de África en el corazón de 

Nairobi. Está asentado sobre un estrato 

de basura en continua descomposición: 

restos de basura orgánica, vidrio, latas y 

desechos de aparatos electrónicos, que 

a veces entran en combustión 

espontánea y obliga a los habitantes a 

abandonar sus chabolas. 

 

 El hedor es irresistible; carecen de 

sistemas de saneamiento, de agua 

potable, de servicios sanitarios. Las 

aguas fecales van por zanjas abiertas 

(cuando existen) y las infecciones y 

enfermedades, consecuencia de la falta 

de higiene, causan una elevada 

mortalidad infantil. 

 

 A estas condiciones se suman el sida, la 

violencia sexual, el alcoholismo, la 

delincuencia. La enorme tasa de paro 

completa unas condiciones de vida 

extremas y reduce aún más la esperanza 

de salir de esta situación. 

KIBERA: KIBERA: KIBERA: KIBERA: ERREALITATEAERREALITATEAERREALITATEAERREALITATEA    

 Segurask i, Kibera Afr ikako arrabalik 

haundiena da Nairobiko bihotzean. 

Deskonpos iz ioan dagoen hondak inezko 

es trato baten gainean dago eraikia: 

Hondakin gorpuzkiak, beira, latak eta 

gailu elektronikoak , zeintzuk  batzuetan 

berez erretzen hasten diren, eta 

biz ilagunak beraien txabolak utz i behar 

izaten dituz ten. 

 

 Usaina nazkagarr ia da, saneamentu 

hornikuntzar ik ez dute, ez ta erateko ur ik 

edota osasun zerbitzur ik . Ur  z ik inak  

lubakietatik  doaz (badaude)  eta 

infekz ioak eta gaixotasunak ugariak dira 

higiene eskaz iar i esker . Haurren 

her iotza-tasa oso altua da. 

 

 Egoera honi gainera HIESa, sexu-

biolentz ia, alkoholismoa edota 

delinkuentz ia gehitu behar  zaie. 

Langabez i tasa altuak  gainera, 

muturreko biz i-baldintza areagotzen du 

eta egoera hor tatik  ateratzeko 

esperantzak gutxitu. 



 No es  n ada f ác il l a v id a e n u n 

barr io en el q ue basur a y  ge nte 

co mp arte n esp ac io v it al, en un a 

bata lla qu e, d esgrac iad a m ent e, 

venc e l a pr im era.  

 Ez  da batere erreza hondak inak  eta 

jenteak  bizi-espazio bera elkarbanatzen 

duten auzo batean biz itzea, gatazka bat 

da non zor itzarrez lehenengoak 

irabazten duen. 

 Es una espiral interminable que 

comenzó hace décadas y continúa en 

nuestros días. Un largo éxodo hacia 

Nairobi, hacia una vida mejor, hacia el 

futuro que no encontraban en sus 

pequeños poblados y aldeas. Pero todo 

fue y sigue siendo un fraude. Éste es un 

país que atrae anualmente al turismo de 

lujo que, motivado por la visión de una 

vida salvaje y una naturaleza exuberante, 

deja unos beneficios básicos para este 

país, del que se aprovechan muy pocos.  

 Duela hamarkada batzuk sortu eta gaur  

egun oraindik  dirauen bukaerar ik 

gabeko espiral bat da. Herr ixketan 

lor tzen ez  zuten  biz itza hobe 

baterantzko exodo batetik  sor tua 

Nairobin, baina dena azkenean iruzurra 

zen. Kenia luxuzko tur ismoa erakar tzen 

duen Herr ialdea da, biz itza basati  eta 

natura oparo batek  erakarr ia, baina 

onura bas iko batzuk  baino ez ditu 

lor tzen eta gutx i batzuek  bakarr ik  

ateratzen diote probetxu. 

 



 En Kibera todas las  cifras son de 

escándalo. Los  más pes imis tas afirman 

que es ta mini nación supera ya el 

1.000.000 de habitantes. El gobierno 

kenyano quita hierro y la reduce a 

300.000, a veces, pues conocen bien 

los  beneficios  de la car idad 

internacional. Es un buen negocio ser  

pobre. Nuestra mala conciencia hace el 

res to y unos  pocos se lucran de ello. 

Porque en Kibera lo malo se multiplica 

por infinito y  cuando crees haber lo visto 

todo, el barr io te sorprende con otra 

desagradable sorpresa que reduce a la 

nada lo ya v iv ido.  

 

 Y no nos  va a serv ir  de nada creer  que 

otro mundo es pos ible porque aquí, 

sencillamente, es  necesar io. Otro 

mundo que se base en la solidar idad y  

la jus ticia social.  

 

 ¿Dónde queremos poner el límite a sus  

esperanzas , a su sufr imiento y  a 

nues tro egoísmo? 

 

 ¿Hasta cuándo nos durará esta 

especie de anes tes ia de los  

sentimientos  que nos lleva a ignorar la 

desesperanza de los  demás?  

 

 En este sentido, las nuevas 

generaciones  se mueven desde las  

entrañas del monstruo, inmersas en un 

proceso de autoayuda que les saque 

de la desesperanza que les opr ime y la 

miseria que les muerde con saña.  

 

 Kibera n z ifrak  eskandaluzkoak dira. 

Pes imis te nak  diote mini naz io ho nek 

100 000 0 per tson atik  gorako 

populaz ioa d uela. Keniatar  

gobernu ak gutx iets i n ahian 3 00 000 

lagun b ain o ez  direla dio, b atzueta n, 

zeren ong i ezagutze n ditu kar itat e 

internaz iona leko o nurak . N egoz io 

ona d a pobre izat ea, zeren Kib eran 

txarra infi nituz  biderkatze n da et a 

okerrena ikus ia d uzula pentsatze n 

duzune an oraindik  zerbait 

txarragoarek in h arr itzen zait u, 

aurrekoa ezereze an utz iz 

 

 Ez  digu ezer tan l agun duko bes te 

mu ndu b at pos ible d ela aldarr ikatzea 

soilik , zeren he m en be harrezkoa da. 

Solidar itat ea n eta j us tiz ia soz ialean 

oinarr itutak o m und u bat. 

 

 Non j ar r i nahi d itugu hau en 

esperantzen, sufr ime ntuare n eta 

gure egois mo aren mu gak? ,  

 

 Noiz  ar te irau ngo d u bes t ee n 

desespera ntzar i ez  ikus iaren a 

egin ez  jar raitze a, h alak o 

sentime ntu en an es tes ia b ate n 

bitar tez? 

 

 Zentzu h onta n, gen eraz io berr iek  

mostruo aren barrun beta n m ugitze n 

dira, auto- lag untza prozesu b ateta n , 

am orru biz iz  jaten dien miser i a eta 

zanpatzen d ien d esespera ntzatik  

atera na hia n. 

 



Muc hos  de ellos tiene n una participación 

activa e impr escin dible en la bús que da del 

clavo ardient e al que af errarse y a los que 

sie mpre agra dec ere mos  su a mist ad y su 

dignida d. Ese clavo tiene no mbre: di gnida d.   

 

 Si ellos son capa ces  de obt ener de la 

basura algo pos it ivo, nosot ros est a mos  

obl iga dos  a mant ener vivos nuest ros 

sent idos  ant e el dra ma de nues tros 

semejant es, s in miedo al di f erent e y lo 

desco noci do; por que, t al vez, no lo sean 

tant o.  

 

 Reciclar es la palabra de moda en los 

paraísos capitalistas; una necesidad 

derivada del consumo alocado en el que 

hemos convertido nuestra forma de vida. 

Una necesidad en Kibera, pero de otra 

magnitud. La que da la extrema 

necesidad de un barrio que acumula 

basura en cantidades inimaginables. Una 

necesidad que reinventa este concepto 

 Hauetar iko askok  zerbaitetara heltzeko 

bilaketa honetan partiz ipaz io ak tiboa 

dute eta beti esker tuko diegu beraien 

laguntasuna eta diknitatea. Zerbait 

hor i dignitatea da. 

 

 Hauek hondak inetatik zerbait 

pos itiboa lor tzeko gai badira, guk  

gure hurkoen dramaren aurrean 

sentikorrak  izatera behartuta gaude, 

desberdinar i eta ezezagunar i 

beldurr ik gabe ; agian ez bait gara 

hain ezberdinak . 

 

 Birz ik latu hitza modan dago paradisu 

kapitalis tetan; gure biz i moldea 

kontsumo zoroaren ondor io bihurtu 

osteko der ibatua, Kiberan, behar  bat 

baita, baina bes te magnitude batetan.  

Zaborra kopuru imajina ez inetan 

metatzen duen auzo baten sekulako 

beharra . Kontzeptu hau 

ber inbentatzen duen itxaropenaren 



para reconvertirlo en una isla de 

esperanza, en un mar de abandono.  

 Desde bien temprano sus habitantes 

se afanan por  obtener algo de valor  que 

les  mantenga en pie otro día más. Y no 

es  tarea sencilla, ya que todo lo que les 

rodea incita al desánimo y  a bajar los  

brazos  y rendirse. Ellos no lo hacen y  

reinventan una tr ituradora de papel a 

partir  de lo que en su día fue una 

bicicleta. Papel triturado que se recicla 

en infinidad de objetos  útiles que 

venden a vecinos (Br icks  para sus  

braseros)  y  tur istas  (figur itas de papel 

maché) . Reinventando, al mismo 

tiempo, nues tro concepto de deporte y  

uhar te batean birmoldatu behar  bat,  

abandonuaren itsaso batean. 

 Goiz  goizetik ber tako biz tanleek  beste 

egun batean zutik  mantentzen 

ahalegintzen dira , pixka bat lor tzeko. 

Eta ez da lan erreza, inguratzen duen 

guztia gogoak kendu, eta besoak 

jaistera bultzatzen bait du. Haiek  ez 

dute amore egiten eta atzo biz ik leta bat 

izan zenetik  paper birr ingailu bat 

sor tzen dute. Paper birr indu hontatik, 

amaigabeko objek tu baliagarr iak  sotuz 

eta auzok ideei (Brickak sutontzientzat) 

eta turistei (paper figuritak)  saltzeko. 

Kirolaren eta osasunaren kontzeptuak  

birsor tuz aldi berean. Haiek  pobrez ia 



salud. Ellos  queman calorías y  pobreza 

con cada pedalada.  

 Conviene recordar que Kibera es de 

propiedad pública, por lo que toda 

implantación aquí es ilegal. En realidad, 

todo el barrio es ilegal, por lo que se 

pagan fuertes sumas de dinero para 

poder establecer aquí una de estas mini 

empresas a gente sin escrúpulos, 

conniventes con la policía local (rinos).  

 

 En un ambiente así, tiene aún más mérito 

este esfuerzo por sacar adelante sus 

pequeños negocios.  

 

 Siempre ha sido así bajo un cielo de 

chapa oxidada que abrasa de día y 

congela de noche. Ríos negros, 

enfermedades que campan a sus anchas 

(SIDA, malnutrición, alcoholismo, 

maltrato, violaciones…).  

 

 No es de extrañar que las mujeres 

quieran hijos pero no maridos. Como las 

que componen la Cooperativa Kibera 

Women for Peace, cuyos bordados dan 

vida a los viejos trozos de tela de vivos 

colores, recuperados de aquí y de allá.  

 

 Pamela, Limet y Mariam les dan una 

segunda oportunidad y consiguen con 

ello unos ingresos muy necesarios.  

 

 A Jenifer Muelu Kamau la rodean sus 

cerca de 250 niños y niñas, a los que 

protege y alimenta física y 

espiritualmente.  

 

eta kalor iak  erretzen dituz te pedalakada 

bakoitzeko. 

 Kibera jabetza publikokoa dela 

gogoratzea beharrezkoa da, eta 

asentamentu guz tia hemen ilegala dela. 

Egia esan, auzo guztia ilegala da, eta 

diru kopuru haundiak ordaindu behar  

zaie eskrupulo gabeko batzuei 

honelako mini enpresa hauek ezartzeko, 

bertako poliz iarek in azpikar i ( rinoak). 

 

 Honelako giro batean, nolanahiko 

mer itua daukate honelako negozio 

tx ik iak aurrera ateratzen dutenek . 

 

 Beti honela izan da egunez erretzen 

eta gauaz izoz ten duen zerupean. Ibai 

beltzak , gaixotasunak (malnutr iz ioa 

alkoholismoa , IHESa, tratu txarrak , 

bortxaketak…).patxadan egoten diren 

lekuak   

 

 Ez  da harr itzekoa emakumeek umeak 

nahi izatea baina ez  senarr ik . Kimera 

Women for  Peace kooperatiboko 

partaideen antzera, hauen  brodatuak  , 

hemendik eta handik jasotako  ohial 

puxka zaharrei biz ia emanten die. 

 

 Pamela, Limet eta Mariam-ek  bigarren 

aukera bat dute eta honela oso 

beharrezko dituzten xoxa batzuk  

irabazteko aukera .  

 

 Jenifer  Muelu Kamau-en iguruan, 

fisikok i eta espir itualk i mantentzen 

dituen 250 haur dabiltzate bueltaka. 

 



 Ella y  sus ayudantes; todas mujeres ; 

ofrecen a es tas  cr iaturas  su única 

comida del día y  los únicos  

conocimientos que la mayor par te de 

ellos  obtendrán en su v ida. Los niños 

reciben sus clases  en cas i total 

oscur idad. Sólo unos  leves rayos de 

luz  que atrav iesan las  mil rendijas  de 

las  es tancias , iluminan es tos  

barracones que sueñan con ser  

escuelas .  

 

 Bera eta bere laguntzaileak; guztiak 

emakumeak; izaki hauei eskaintzen 

dizkiete bere eguneroko janari bakarra 

eta haiek gehienek bere bizitzan zehar 

lortuko dituzten ezagutza bakarrak. 

Umeek klaseak, ia erabateko 

iluntasunean jasotzen dituzte. Geletako 

milaka zirrikituetatik barna argi-izpi arin 

batzuek soilik zeharkatzen dituzte, eskola 

izatearekin amesten duten barrakoi hauek 

argitzen dituzte. 

 

 Poca luz, poca comida, poco mater ial 

de es tudio y  mucho coraje. Ellos  

aprenden rápido (no tienen mucho 

tiempo) y  lo pagan con la mejor  de sus  

sonr isas. Sus  padres  no pueden 

ocuparse de ellos  o son huér fanos  y 

comienzan el día a las  5 de la mañana 

para llegar  a sus  trabajos , con 

contratos  de 24 horas . Y empiezan los 

dilemas: tomar el matatu (autobus ito 

colectivo) o comer ese día.  

 

 Argi gutxi, janari gutxi, estudio material 

gutxi eta adore asko. Haiek laster ikasten 

dute (ez dute denbora asko) eta bere 

irribarre onenarekin ordaintzen dute. Bere 

gurasoak ezin daitezke haietaz ardura 

edo umezurtzak dira eta goizeko 

5etarako eguna hasten dute bere 

lanetara iristeko. 24 orduko kontratuekin. 

Eta dilemak hasten dira: matatu-a 

(autobustxo kolektiboa) hartzea edo egun 

horretan jatea.  

 

 



 Pocos logran sacar  a sus  hijos del 

barr io para poder  es tudiar con una 

beca. El ex  pres idente Moi salió del 

barr io…nunca volv ió.  

 

 En la Cooperativa Victor ius , Denis  

Orero, Philip Okhuta, Fredryc Cyor, 

Char les  Orr igo, Jackes  Niamanga…

son algunos de esos  padres  que se 

han rebelado contra esta s ituación y  

se han asociado para reciclar huesos  

de animales .  

 Gutx ik lortzen dute bere seme-alabek 

beka batek in auzotik kanpo estudiatu 

ahal izatea. Moi presidente ohia 

auzotik  ir ten zen baina sekula ez  zen 

itzuli. 

 

 Victor ius kooperatiban, Denis  Orero, 

Philip Okhuta, Fredryc Cyor , Char les  

Orr igo, Jackes Niamanga…egoera 

honen aurka jaiki diren guraso batzuk  

dira eta animali-hezurrak  birz ik latzeko 

asoz iatu dira. 

 A par tir de es ta mater ia bás ica y  con 

sencillas  técnicas  y  herramientas  

rudime ntar ias; también recicladas; 

pulir, colorear  y  dar  forma a es tos  

huesos  que, en sus man os, se 

vuelven ar te s iguiendo la v ieja 

tradición Batik . 

 Oinarr izko mater ia honetatik  , teknika 

errazek in eta garatu gabeko 

erremintek in; birz ik latutakoak baita; 

hezur  hauek leundu, koloratu eta formak 

ematen dizk iete bere eskuek in, “Batik ” 

tradiz io zaharrar i jarraituz , hezur hauek, 

ar te bihurtzen dira. 

 



 Pen dientes , pulseras , fi gurita s, 

cucharas y  to do tipo  de  obje tos  de  arte  

salen de  sus  maltrechos dedos; en un  

ambiente  durí simo, cargado  del  polvo  

que desprenden  los huesos  y  un olor  

fétido in descriptible.  

 

 Ellas  hacen pan, carbón y  productos 

de pr imera necesidad que venden 

entre sus  vecinos . Ellos realizan todo 

tipo de trabajos con metal, madera o 

cualquier  otro mater ial que tengan a 

mano. Ambos cor tan y  peinan las  recias  

cabelleras  de sus  vecinos a cambio de 

unos  pocos céntimos.  

 

 Algunos se empeñan en atraer a los 

más jóvenes hacia la parte “limpia” del 

barr io, enseñándoles  a realizar  

malabar ismos y  a jugar con fuego –

irónico‐ sacándoles de este modo, de 

otros fuegos más peligrosos  que en el 

barr io prenden con ex trema facilidad.  

 

 Pronto habrá elecciones y  todos los 

políticos aparecerán por aquí por  

pr imera y única vez; prometerán el cielo 

en mangas de sus  impolutas  camisas 

blancas. Pasarán y  esta raza de 

superv iv ientes continuará en el infierno.  

 Belarr itakoak, eskumuturrekoak , 

figur itak, koilarak eta ar te-  objek tu mota 

guztiak  bere hatz zaur ituetatik ir teten 

dira; giro gogorrean, hezurrek askatzen 

duten hautsaz  eta usain k iras tu 

adierazez inaz kargatuta.  

 

 Emakumeek ogia, ikatza eta bere 

auzotarren ar tean behar-beharrezko 

produktuak  egin eta saltzen dituzte. 

Edonolako metal- lan mota guz tiak, zura 

edota eskura duten beste edozein 

mater ial.  Esku hauek bere auzotarren 

ile adats  mardulak  ere orraz ten dituz te 

zentimo gutxi batzuen truke. 

 

 Batzuk gaz teenak auzoko alde 

“garbira” erakar tzen saiatzen dira, 

malabar ismoak egiten erakustera edota 

suarek in jolastera - ironikoa- su 

arr iskutsu batzuetara joanez baina 

beste su arr iskutsuago batzuetik ateraz.  

 

 Laster  hauteskundeak egongo dira eta 

politikar i guz tiak hemendik eta handik 

agertuko dira lehen aldiz  eta 

azkenekoz; zerua hitzemango diote 

bere alkondara txur iek in. Pasatuko dira 

bai, baina  biz ir ik ir tendako arraza 

honek infernuan jarraituko du.  
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